
 
Terms of delivery and payment - Klöckner Pentaplast Schweiz AG Liefer- und Zahlungsbedingungen – Klöckner Pentaplast Schweiz AG 

GENERAL CONDITIONS ALLGEMEINE BEDINGUNGEN 

1.  CONCLUSION OF A CONTRACT 1. ABSCHLUSS EINES VERTRAGES 
A. Our terms of delivery and payment apply exclusively. We will not accept any buyer’s purchase terms which 
contradict, supplement, expand, or otherwise differ from our terms of delivery and payment, except in cases where 
we have approved such terms in writing. 

A. Unsere Liefer- und Zahlungsbedingungen gelten ausschliesslich. Entgegenstehende, ergänzende, erweiternde 
oder sonstige von unseren Liefer- und Zahlungsbedingungen abweichende Einkaufsbedingungen des Käufers 
erkennen wir nicht an, es sei denn, wir haben diesen schriftlich zugestimmt. 

B. The buyer's order constitutes an offer and shall only be deemed accepted once we have sent an order 
confirmation in writing (including via electronic mail), at which point the contract incorporating these terms of delivery 
and payment is concluded. 

B. Die Bestellung des Käufers stellt ein Angebot dar und gilt erst mit unserer schriftlichen (auch elektronischen) 
Auftragsbestätigung als angenommen, zu welchem Zeitpunkt der Vertrag unter Einbeziehung dieser Liefer- und 
Zahlungsbedingungen zustande kommt. 

2.  TOOLS AND EQUIPMENT 2. WERKZEUGE UND AUSRÜSTUNG 
All tools and equipment used in the design, manufacture or delivery of the goods remain our property, irrespective 
whether the buyer contributes to any design, manufacturing or delivery costs or has created or contributed to the 
design of any goods. All proprietary, industrial and intellectual property rights for our designs and models (including 
any tooling) belong exclusively to us. 

Alle Werkzeuge und Ausrüstungen, die für den Entwurf, die Herstellung oder die Lieferung der Waren verwendet 
werden, bleiben unser Eigentum, unabhängig davon, ob sich der Käufer an den Entwurfs-, Herstellungs- oder 
Lieferkosten beteiligt oder ob er einen Beitrag zum Entwurf der Waren geleistet hat. Alle Eigentums-, gewerblichen 
und geistigen Eigentumsrechte für unsere Entwürfe und Modelle (einschliesslich aller Werkzeuge) gehören 
ausschliesslich uns.  

3.  PRICES, CONDITIONS OF PAYMENT 3. PREISE, ZAHLUNGSBEDINGUNGEN 
A. Unless agreed otherwise, our prices shall be calculated in Swiss Francs. The price shall include our normal 
packaging, but exclude sales and value added taxes applicable on the day of delivery, which the buyer shall 
additionally be liable to pay at the prevailing rate, subject to the receipt of a valid tax invoice. Costs for special 
packaging must be agreed in advance. We reserve the right to change prices or discounts due to increases or 
decreases in costs, especially concerning the price of materials, which occur between the conclusion of the contract 
and delivery. We will substantiate such changes of costs on request by the buyer. 

A. Soweit nicht anders vereinbart, werden unsere Preise in Schweizer Franken berechnet. Der Preis schliesst 
unsere normale Verpackung ein, jedoch nicht die am Tag der Lieferung geltende Umsatz- und Mehrwertsteuer, die 
der Käufer vorbehaltlich des Erhalts einer gültigen Steuerrechnung zum jeweils gültigen Satz zusätzlich zu entrichten 
hat. Kosten für Sonderverpackungen müssen im Voraus vereinbart werden. Wir behalten uns das Recht vor, Preise 
oder Rabatte aufgrund von Kostensteigerungen oder -senkungen, insbesondere bei den Materialpreisen, die 
zwischen Vertragsabschluss und Lieferung eintreten, zu ändern. Auf Verlangen des Käufers werden wir ihm diese 
Kostenänderungen nachweisen. 

B. Unless the order confirmation states otherwise, payments shall be due net (without any deductions) within thirty 
(30) days from the date of invoice. Time for payment shall be of the essence. If the buyer fails to make a payment 
due to us by the due date then, without limiting our other remedies, we may defer other goods deliveries until buyer’s 
account is made current, and the buyer shall pay interest on the overdue sum from the due date until payment, which 
shall accrue each day at the statutory interest rate under the Swiss Code of Obligations. 

B. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, sind Zahlungen netto (ohne Abzug) innerhalb 
von dreissig (30) Tagen ab Rechnungsdatum fällig. Die Zahlungsfrist ist von entscheidender Bedeutung. Wenn der 
Käufer eine fällige Zahlung nicht bis zum Fälligkeitsdatum leistet, können wir, ohne unsere anderen Rechtsmittel 
einzuschränken, andere Warenlieferungen aufschieben, bis das Konto des Käufers ausgeglichen ist, und der Käufer 
hat auf den überfälligen Betrag ab dem Fälligkeitsdatum bis zur Zahlung Zinsen zu zahlen, die täglich zum 
gesetzlichen Zinssatz gemäss dem Schweizerischen Obligationenrecht anfallen.  

C. If the buyer becomes subject to any of the events listed in clauses 15A(i) to (viii) below or if the buyer is late 
with any of its payments, or if in our sole discretion the buyer's financial status becomes unsatisfactory, we are entitled 
to: (i) accelerate payment of any outstanding sums; (ii) revoke the direct debit authorisation according to clause 4C 
below; (iii) reduce or eliminate any credit limit then in place; and/or (iv) demand advance cash payment for any 
outstanding deliveries. 

C. Tritt beim Käufer eines der in den nachstehenden Ziffern 15A(i) bis (viii) aufgeführten Ereignisse ein oder gerät 
der Käufer mit einer seiner Zahlungen in Verzug oder wird die Zahlungsfähigkeit des Käufers nach unserem alleinigen 
Ermessen unbefriedigend, sind wir berechtigt, (i) die Zahlung aller ausstehenden Beträge zu beschleunigen; (ii) die 
Einzugsermächtigung gemäss der nachstehenden Ziffer 4C zu widerrufen; (iii) ein zu diesem Zeitpunkt bestehendes 
Kreditlimit zu reduzieren oder aufzuheben; und/oder (iv) eine Barzahlung im Voraus für ausstehende Lieferungen zu 
verlangen. 

D. The buyer may avert the legal consequences named in clause 3C above by furnishing security interests (such 
as a letter of credit) in a form reasonably acceptable to us in our sole judgement. 

D. Der Käufer kann die in der vorstehenden Ziffer 3C genannten Rechtsfolgen durch Bestellung von Sicherheiten 
(z.B. die Eröffnung eines Akkreditivs) in einer für uns nach billigem Ermessen annehmbaren Form abwenden. 

4.  RETENTION OF OWNERSHIP 4. EIGENTUMSVORBEHALT 
A. Title to the goods supplied shall not pass to the buyer until we have received payment in full and in cleared 
funds for the goods in respect of which payment has become due. 

A. Das Eigentum an den gelieferten Waren geht erst dann auf den Käufer über, wenn wir die Zahlung für die 
fälligen Waren vollständig und in frei verfügbaren Mitteln erhalten haben. 

B. Until title to the goods has passed to the buyer, the buyer shall: (i) hold such goods on a fiduciary basis as our 
bailee; (ii) store the goods separately from all other goods held by the buyer so that they remain readily identifiable 
as our property; (iii) not remove, deface or obscure any identifying mark or packaging on or relating to the goods; (iv) 
maintain the goods in satisfactory condition and keep them insured against all risks, deterioration and destruction for 
their full price from the date of delivery; and (v) notify us immediately if the buyer becomes subject to any of the 
events listed in clauses 15A(i) to (viii) below. 

B. Bis das Eigentum an den Waren auf den Käufer übergegangen ist, ist der Käufer verpflichtet: (i) diese Waren 
treuhänderisch als unser Verwahrer zu halten; (ii) die Waren getrennt von allen anderen Waren im Besitz des Käufers 
zu lagern, so dass sie leicht als unser Eigentum erkennbar bleiben; (iii) keine Kennzeichnungen oder Verpackungen 
auf den Waren oder in Bezug auf die Waren zu entfernen, zu verunstalten oder zu verdecken; (iv) die Waren in einem 
zufriedenstellenden Zustand zu halten und sie gegen alle Risiken, Verschlechterung und Zerstörung zum vollen Preis 
ab dem Datum der Lieferung zu versichern; und (v) uns unverzüglich zu benachrichtigen, wenn der Käufer einem 
der in den Ziffern 15A(i) bis (viii) unten aufgeführten Ereignisse ausgesetzt ist.  

C. Subject to clause 4D below, the buyer may insure, use or resell the goods in the ordinary course of its business 
before we receive payment for the goods. Using the goods to meet obligations of contracts for work and labour and 
materials also constitutes a resale in the meaning of this section. If the buyer insures or resells the goods before 
we receive payment for the goods, any monies received by the buyer in respect of such goods shall be held on trust 
for us until such time as payment of the full amount of the invoice (and any corresponding interest in case of late 
payment) is received by us. The buyer is entitled to collect claims from the resale, unless we revoke the direct debit 
authorisation in the cases named in clause 3C above. In no way is the buyer entitled to assign the receivables; 
this also applies to all types of factoring business by virtue of our direct debit authority. 

C. Vorbehaltlich der nachstehenden Ziffer 4D kann der Käufer die Waren im Rahmen seines normalen 
Geschäftsbetriebs versichern, verwenden oder weiterverkaufen, bevor wir die Zahlung für die Waren erhalten. Die 
Verwendung der Ware zur Erfüllung von Verpflichtungen aus Werk- und Werklieferungsverträgen stellt ebenfalls 
einen Weiterverkauf im Sinne dieses Abschnitts dar. Wenn der Käufer die Ware versichert oder weiterverkauft, 
bevor wir die Zahlung für die Ware erhalten haben, werden alle Gelder, die der Käufer für diese Ware erhalten hat, 
treuhänderisch für uns verwahrt, bis wir den vollen Rechnungsbetrag (und die entsprechenden Zinsen bei verspäteter 
Zahlung) erhalten haben. Der Käufer ist berechtigt, Forderungen aus der Weiterveräusserung einzuziehen, es sei 
denn, wir widerrufen die Einzugsermächtigung in den in Ziffer 3C genannten Fällen. Zur Abtretung der 
Forderungen ist der Käufer in keinem Fall berechtigt; dies gilt auch für alle Arten von Factoring aufgrund unserer 
Einzugsermächtigung. 

D. At any time before title to the goods passes to the buyer, we are entitled to: (i) by notice in writing, terminate the 
buyer's rights under clause 4C above, cancel the contract, take back the reserved goods and sell the reserved goods 
to another party; or (ii) require the buyer to deliver up all goods in its possession that have not been resold, or 
irrevocably incorporated into another products and if the buyer fails to do so promptly, enter any premises of the 
buyer or of any third party where the goods are stored in order to recover them. 

D. Bevor das Eigentum an den Waren auf den Käufer übergeht, sind wir jederzeit berechtigt: (i) durch schriftliche 
Mitteilung die Rechte des Käufers gemäss der obigen Ziffer 4C zu kündigen, den Vertrag zu stornieren, die 
Vorbehaltsware zurückzunehmen und die Vorbehaltsware an eine andere Partei zu verkaufen; oder (ii) vom Käufer 
zu verlangen, alle in seinem Besitz befindlichen Waren, die nicht weiterverkauft oder unwiderruflich in andere 
Produkte eingebaut wurden, herauszugeben und, falls der Käufer dem nicht unverzüglich nachkommt, alle 
Räumlichkeiten des Käufers oder eines Dritten, in denen die Waren gelagert sind, zu betreten, um sie zurückzuholen. 

EXECUTION OF THE DELIVERY AUSFÜHRUNG DER LIEFERUNG 

5.  DELIVERY PERIOD I DELIVERY DEADLINE 5. LIEFERFRIST I LIEFERTERMINE 
A. Delivery of the goods will be at the location and on the terms specified in the order confirmation. A. Die Lieferung der Waren erfolgt an dem Ort und zu den Bedingungen, die in der Auftragsbestätigung angegeben 

sind. 
B. The agreed delivery period commences with the date of our order confirmation, however not until any technical 
specifications that need to be confirmed before we can fulfil the order have been confirmed by us in writing. The 
same applies to delivery deadlines. Any delivery deadlines are approximate only and the time of delivery is not of the 
essence. 

B. Die vereinbarte Lieferfrist beginnt mit dem Datum unserer Auftragsbestätigung, jedoch nicht vor der schriftlichen 
Bestätigung etwaiger technischer Spezifikationen, die zur Erfüllung des Auftrages durch uns erforderlich sind. 
Dasselbe gilt für Liefertermine. Etwaige Lieferfristen gelten nur ungefähr, ohne dass es auf den Zeitpunkt der 
Lieferung ankommt. 

C. If the buyer fails to meet its obligations under this contract by the relevant due date or as otherwise reasonably 
requested by us, we are entitled to postpone our delivery periods and deadlines accordingly - without prejudicing our 
rights in respect of default by the buyer - to accommodate the needs of our production processes. 

C. Kommt der Käufer seinen Verpflichtungen aus diesem Vertrag nicht bis zum jeweiligen Fälligkeitstermin nach 
oder wie von uns anderweitig angemessen aufgefordert, sind wir berechtigt, unsere Lieferfristen und -termine - 
unbeschadet unserer Rechte aus Verzug des Käufers - entsprechend den Erfordernissen unseres 
Produktionsablaufs zu verschieben. 

D. If we are prevented from fulfilling our obligations by unforeseen events which after exercising due care are 
beyond our reasonable control and affect us or our suppliers, e.g., war, internal unrest, labour or trade disputes, 
strikes, lockouts, industrial action, natural disasters, epidemic or pandemic, accidents, other operational disturbances 
(including disruption to internet or energy supplies), any law or action of a government or public authority, or the delay 
in the delivery of essential material or raw materials, we shall not be liable for any failure or delay in performing any 
of our obligations under the contract and the time period in which we perform our obligations (including delivery) shall 
be automatically extended by the period of the hindrance as well as an appropriate start-up time. If the event 
continues for more than thirty (30) days, or it becomes impossible or unreasonable for us to make the delivery, we 
can immediately terminate the contract by serving written notice. For the avoidance of doubt, the buyer's payment 
obligations shall not be delayed or affected by the occurrence of such an unforeseen event. 

D. Wenn wir an der Erfüllung unserer Verpflichtungen durch unvorhergesehene Ereignisse gehindert werden, die 
trotz Anwendung der gebotenen Sorgfalt ausserhalb unserer angemessenen Kontrolle liegen und uns oder unsere 
Lieferanten betreffen, z.B., Krieg, innere Unruhen, Arbeits- oder Handelsstreitigkeiten, Streiks, Aussperrungen, 
Arbeitskampfmassnahmen, Naturkatastrophen, Epidemien oder Pandemien, Unfälle, sonstige Betriebsstörungen 
(einschliesslich Störungen der Internet- oder Energieversorgung), Gesetze oder behördliche Massnahmen einer 
Regierung oder öffentlichen Behörde oder die verspätete Anlieferung wesentlicher Materialien oder Rohstoffe, so 
haften wir nicht für die Nichterfüllung oder verspätete Erfüllung unserer vertraglichen Verpflichtungen und die Frist 
zur Erfüllung unserer Verpflichtungen (einschliesslich der Lieferung) verlängert sich automatisch um die Dauer der 
Behinderung sowie eine angemessene Anlaufzeit. Dauert das Ereignis länger als dreissig (30) Tage an oder wird 
uns die Lieferung unmöglich oder unzumutbar, können wir durch schriftliche Mitteilung sofort den Vertrag kündigen. 
Zur Klarstellung: Die Zahlungsverpflichtungen des Käufers werden durch den Eintritt eines solchen 
unvorhergesehenen Ereignisses nicht verzögert oder beeinträchtigt. 

6.  DISPATCH AND PASSAGE OF RISK 6. VERSAND UND GEFAHRÜBERGANG 
A. In the absence of other instructions agreed in writing (including via electronic mail), we are entitled to determine 
the mode of dispatch and the means of transportation as well as the forwarding agent or carrier. 

A. Bei Fehlen einer (auch elektronischen) Weisung sind wir berechtigt, die Versandart und das Transportmittel 
sowie den Spediteur oder Frachtführer zu bestimmen. 

B. If the buyer fails to take delivery of the goods due to reasons for which the buyer is responsible, we are entitled 
to store the goods at our discretion at the cost and risk of the buyer, to take measures we consider necessary to 
maintain the goods and to invoice the goods as delivered. 

B. Nimmt der Käufer die Ware aus Gründen, die er zu vertreten hat, nicht ab, sind wir berechtigt, die Ware auf 
Kosten und Gefahr des Käufers nach unserem Ermessen einzulagern, die von uns für erforderlich gehaltenen 
Massnahmen zur Erhaltung der Ware zu treffen und die Ware als geliefert in Rechnung zu stellen. 

C. Accordingly, clause 6B above applies in cases where the parties have agreed an estimated delivery date for 
the goods ordered and the buyer does not collect these goods within four (4) working days of the date on which we 
notify the buyer in writing that the goods are available for collection (“request term”). After expiry of the request term, 
we are also entitled - at our discretion - to deliver the ordered goods to the buyer. 

C. Die obige Ziffer 6B findet entsprechend Anwendung, wenn die Parteien einen voraussichtlichen Liefertermin für 
die bestellten Waren vereinbart haben und der Käufer diese Waren nicht innerhalb von vier (4) Arbeitstagen nach 
dem Datum abholt, an dem wir dem Käufer schriftlich mitgeteilt haben, dass die Waren zur Abholung bereitstehen 
("Abruffrist"). Nach Ablauf der Abruffrist sind wir auch berechtigt, die bestellte Ware nach unserem Ermessen an den 
Käufer zu liefern. 

D. The risk in the goods shall pass to the buyer on completion of delivery. The buyer shall insure the goods against 
all risks from the date of delivery. 

D. Die Gefahr für die Waren geht mit Abschluss der Lieferung auf den Käufer über. Der Käufer hat die Waren 
gegen alle Gefahren ab dem Zeitpunkt der Lieferung zu versichern. 

7.  MASS, WEIGHTS, QUALITIES, ETC. 7. MASSE, GEWICHTE, GÜTE USW. 
A. Deviations from mass, weights, qualities, deficiencies, number of pieces, length, etc. are valid according to 
normal practice. 

A. Abweichungen von Masse, Gewichten, Güte, Mängeln, Stückzahlen, Längen usw. sind nach der geltenden 
Übung zulässig. 

B. As far as legally admissible, no warranty is given in respect of colour fastness. The right to marginal levels of 
bleaching and fading are reserved. 

B. Für Lichtechtheit wird, soweit gesetzlich zulässig, keine Gewährleistung übernommen. Geringe Ausbleichungen 
und Verblassungen bleiben vorbehalten. 

C. We reserve the right to over or undersupply by up to ten percent (10%) for all goods. We may also deliver the 
goods by instalments and partial deliveries. 

C. Bei allen Waren behalten wir uns eine Mehr- oder Minderliefung von bis zu zehn Prozent (10 %) vor. Wir können 
die Ware auch in Teillieferungen und Teilmengen liefern. 

8.  ADVICE ON APPLICATION 8. ANWENDUNGSTECHNISCHE BERATUNG 
Unless expressly agreed otherwise, all technical advice offered by us relating to the application of the goods is without 
warranty. It does not release the buyer from the obligation to examine the goods supplied by us in respect of their 
suitability, including the suitability for the intended further processing and the intended application. 

Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, ist die anwendungstechnische Beratung durch uns ohne 
Gewähr. Sie befreit den Käufer nicht von der Pflicht, die von uns gelieferte Ware auf ihre Eignung, einschliesslich 
der beabsichtigten Weiterverarbeitung und des zugedachten Verwendungszwecks, selbst zu prüfen. 



 

WARRANTY GEWÄHRLEISTUNG 

9.  WARRANTY AND LIMITATIONS OF WARRANTY 9. GEWÄHRLEISTUNG UND BESCHRÄNKUNGEN DER GEWÄHRLEISTUNG 
A. Subject to clauses 9 to 14 below, we warrant that the goods will, for a period of twelve (12) months (unless 
otherwise specified in our specifications) from the date of manufacture (the “warranty period”), comply in all material 
respects with our then-current specifications. Any non-conformity with this warranty is a "'material defect" for the 
purposes of these terms. Unless specifications have been negotiated and executed by the parties, all references to 
specifications shall mean our specifications for the goods in effect at the time of manufacture. 

A. Vorbehaltlich der nachstehenden Ziffern 9 bis 14 gewährleisten wir, dass die Waren für einen Zeitraum von 
zwölf (12) Monaten (sofern in unseren Spezifikationen nicht anders angegeben) ab dem Herstellungsdatum (die 
"Gewährleistungsfrist") in allen wesentlichen Punkten unseren zu diesem Zeitpunkt geltenden Spezifikationen 
entsprechen. Jede Nichtübereinstimmung mit dieser Gewährleistung ist ein "Sachmangel" im Sinne dieser 
Bedingungen. Sofern keine Spezifikationen ausgehandelt und von den Parteien ausgefertigt wurden, beziehen sich 
alle Verweise auf Spezifikationen auf unsere zum Zeitpunkt der Herstellung geltenden Spezifikationen für die Waren. 

B. We provide no warranty except where we have stated so expressly in writing and exclude to the fullest extent 
permissible by law any and all implied warranties, terms, conditions and representations.  

B. Wir übernehmen keine Gewährleistung, es sei denn, wir haben dies ausdrücklich schriftlich erklärt, und 
schliessen alle stillschweigenden Gewährleistungen, Bedingungen und Zusicherungen im grösstmöglichen 
gesetzlich zulässigen Umfang aus. 

TRANSIT DAMAGE AND MATERIAL DEFECTS TRANSPORTSCHÄDEN UND SACHMÄNGEL 

10.  TRANSIT DAMAGE 10. TRANSPORTSCHÄDEN 
A. Buyer arranged freight. In the case of damage to goods in transit for orders where the buyer is responsible for 
arranging transportation, the buyer must claim directly with the transportation company or carrier of the goods or on 
its own insurance. We are not liable for any damage to the goods caused by the buyer's transportation company or 
carrier. 

A. Vom Käufer organisierte Fracht. Im Falle von Transportschäden bei Aufträgen, bei denen der Käufer für die 
Organisation des Transports verantwortlich ist, muss der Käufer den Schaden direkt beim Transportunternehmen 
oder Spediteur der Ware oder über seine eigene Versicherung geltend machen. Wir haften nicht für Schäden an den 
Waren, die durch das Transportunternehmen oder den Spediteur des Käufers verursacht wurden. 

B. We arranged freight. In the case of material damage to goods in transit for orders where we are responsible 
for arranging transportation, the buyer must have thoroughly examined the goods upon arrival (or procured that its 
appointed agent has done so). Buyer must ensure that any claim for transit damage is noted on the corresponding 
bill of lading and documented with the transportation company or carrier and must notify us of such transit damage 
within three (3) days of the goods arrival to the agreed location. 

B. Wir haben die Fracht organisiert. Im Falle von Transportschäden bei Aufträgen, bei denen wir für den 
Transport verantwortlich sind, muss der Käufer die Ware bei Ankunft gründlich untersucht haben (oder dafür sorgen, 
dass sein Vertreter dies getan hat). Der Käufer muss sicherstellen, dass jede Anzeige eines Transportschadens auf 
dem entsprechenden Frachtbrief vermerkt und beim Transportunternehmen oder Spediteur dokumentiert wird, und 
er muss uns innerhalb von drei (3) Tagen nach Ankunft der Ware am vereinbarten Ort über einen solchen 
Transportschaden informieren. 

11.  EXAMINATION OF MATERIAL DEFECTS 11. PRÜFUNG VON SACHMÄNGELN 
The buyer must thoroughly examine the goods (or procure that its appointed carrier does so) upon delivery to the 
agreed location. Any claim for material defects that would be noticeable upon thorough examination of the delivered 
goods must be notified to us within three (3) days of delivery to the agreed location.  

Der Käufer hat die Ware bei Anlieferung am vereinbarten Ort gründlich zu untersuchen (oder dafür zu sorgen, dass 
der von ihm beauftragte Spediteur dies tut). Die Anzeige von Sachmängeln, die bei einer gründlichen Untersuchung 
der gelieferten Ware erkennbar sind, muss uns innerhalb von drei (3) Tagen nach Ablieferung am vereinbarten Ort 
gemacht werden.  

12.  LATENT MATERIAL DEFECTS 12. VERDECKTE SACHMÄNGEL 
If the material defect would not be apparent upon thorough examination on delivery and would only become apparent 
upon use of the goods, the buyer must notify us: (i) within the warranty period; and (ii) within three (3) days of 
becoming aware of such material defect. 

Wenn der Sachmangel bei der Lieferung nicht bei einer gründlichen Untersuchung, sondern erst bei der Verwendung 
der Ware erkennbar ist, muss der Käufer uns (i) innerhalb der Gewährleistungsfrist und (ii) innerhalb von drei (3) 
Tagen, nachdem er den Sachmangel festgestellt hat, benachrichtigen. 

13.  MATERIAL DEFECT CLAIMS AND EXCLUSIVE REMEDY 13. ANSPRÜCHE BEI SACHMANGEL UND AUSSCHLIESSLICHE RECHTSBEHELFE 
A. As soon as the buyer becomes aware of any suspected or potential material defect in the goods (whether on 
examination upon delivery or at any time thereafter), it shall immediately inform us of such suspected or potential 
material defect and cease from any use of those goods. Further, the buyer shall cooperate, at its own cost, in any 
investigation we may instigate into any material defects with the goods. 

A. Sobald der Käufer von einem vermuteten oder möglichen Sachmangel der Ware Kenntnis erlangt (sei es bei 
der Untersuchung bei der Lieferung oder zu einem beliebigen späteren Zeitpunkt), hat er uns unverzüglich über einen 
solchen vermuteten oder möglichen Sachmangel Anzeige zu machen und jegliche Nutzung dieser Ware einzustellen. 
Der Käufer ist ferner verpflichtet, auf eigene Kosten bei der Untersuchung von Sachmängeln an den Waren 
mitzuwirken, die wir einleiten. 

B. If the goods supplied have a material defect or have been materially damaged in transit for orders where we 
are responsible for arranging transportation, the buyer's sole remedy shall be that we will replace the materially 
defective goods at our sole discretion and provided the buyer has presented us with a notice of this material defect 
with sufficient detail and in accordance with clauses 10 to 13. Except as provided in this clause 13 and to the 
maximum extent permitted by law, we shall have no liability to the buyer for materially defective goods. 

B. Wenn die gelieferte Ware einen Sachmangel aufweist oder bei Bestellungen, bei denen wir für die Organisation 
des Transports verantwortlich sind, während des Transports wesentlich beschädigt wurde, besteht das einzige 
Rechtsmittel des Käufers darin, dass wir die wesentlich mangelhafte Ware nach unserem alleinigen Ermessen 
ersetzen, vorausgesetzt, der Käufer hat uns diesen Sachmangel hinreichend detailliert und in Übereinstimmung mit 
den Ziffern 10 bis 13 angezeigt. Mit Ausnahme der Bestimmungen in dieser Ziffer 13 und im grösstmöglichen 
gesetzlich zulässigen Umfang haften wir dem Käufer gegenüber nicht für sachlich mangelhafte Waren. 

C. The quality of the delivered goods is determined exclusively and finally by the respective product specification. 
The details which are provided in the product specifications do not constitute any product warranties. 

C. Die Beschaffenheit der gelieferten Ware richtet sich ausschliesslich und abschliessend nach der jeweiligen 
Produktspezifikation. Die Angaben, die in den Produktspezifikationen gemacht werden, stellen keine 
Produktgewährleistung dar. 

D. In the event that we remedy material defects, we are obliged to bear all necessary costs for such remedy, such 
as transport expenses, labour costs and costs for material, except for any increases of costs due to the fact that the 
goods are delivered to a place other than the previously agreed delivery location. 

D. Im Falle der Nachbesserung sind wir verpflichtet, alle zum Zweck der Nachbesserung erforderlichen 
Aufwendungen, insbesondere Transport-, Arbeits- und Materialkosten zu tragen, mit Ausnahme von 
Kostenerhöhungen, die dadurch entstehen, dass die Ware an einen anderen Ort als den ursprünglich vereinbarten 
Lieferort verbracht wurde. 

E. For material defects which reduce the value or fitness of the goods in an immaterial manner, our liability is 
excluded. We are also not liable for any material defects: (i) caused by fair wear and tear, wilful damage, negligence, 
or abnormal storage conditions; (ii) caused by the buyer failing to follow our oral or written instructions, parameters, 
or requirements included on the specifications, technical data sheets, or other guidelines for the handling, storage, 
use or maintenance of the goods or (if there are none) good trade practice; (iii) caused by us following any drawing, 
design or specification supplied by the buyer; (iv) caused by the buyer altering or repairing those goods without our 
written consent; (v) caused by changes made to the goods to ensure they comply with applicable statutory or 
regulatory requirements; (vi) where the buyer has not immediately discontinued its use of the goods pursuant to 
clause 13A above; (vii) where the buyer has failed to cooperate fully in our investigation of any claim that the goods 
have material defects, including, but not limited to, the buyer’s failure to provide samples of the goods, to allow us to 
inspect the goods (or their storage conditions) or to collaborate in a product recall contrary to its obligations under 
clause 13A above; and/or (viii) where the goods have been used for any purposes other than those for which they 
are designed. 

E. Für Sachmängel, die den Wert oder die Tauglichkeit der Ware unerheblich mindern, ist unsere Haftung 
ausgeschlossen. Wir haften auch nicht für Sachmängel: (i) die durch normalen Verschleiss, vorsätzliche 
Beschädigung, Fahrlässigkeit oder unübliche Lagerungsbedingungen verursacht wurden; (ii) die dadurch verursacht 
wurden, dass der Käufer unsere mündlichen oder schriftlichen Weisungen, Parameter oder Anforderungen, die in 
den Spezifikationen, technischen Datenblättern oder anderen Richtlinien für die Handhabung, Lagerung, 
Verwendung oder Wartung der Waren enthalten sind, oder (falls es keine gibt) die handelsübliche Praxis nicht befolgt 
hat; (iii) die dadurch verursacht werden, dass wir eine vom Käufer gelieferte Zeichnung, Konstruktion oder 
Spezifikation befolgen; (iv) die dadurch verursacht werden, dass der Käufer diese Waren ohne unsere schriftliche 
Zustimmung verändert oder repariert; (v) die dadurch verursacht werden, dass wir Änderungen an den Waren 
vornehmen, um sicherzustellen, dass sie den geltenden gesetzlichen oder behördlichen Anforderungen entsprechen; 
(vi) wenn der Käufer die Verwendung der Waren nicht unverzüglich gemäss der obigen Ziffer 13AA eingestellt hat; 
(vii) wenn der Käufer es versäumt hat, bei unserer Untersuchung einer Anzeige, dass die Waren Sachmängel 
aufweisen, vollständig zu kooperieren, einschliesslich, aber nicht beschränkt auf das Versäumnis des Käufers, 
Muster der Waren zur Verfügung zu stellen, uns die Inspektion der Waren (oder ihrer Lagerbedingungen) zu 
gestatten oder entgegen seinen Verpflichtungen gemäss der obigen Ziffer 13AA an einem Produktrückruf 
mitzuwirken; und/oder (viii) wenn die Waren für einen anderen Zweck als den, für den sie bestimmt sind, verwendet 
wurden. 

F. If we fail to replace the materially defective goods, the buyer is entitled, subject to clauses 13A to 13E above 
and at our election, to either: (i) agree with us in writing a reasonable and proportionate adjustment to the purchase 
price to reflect the diminution in value of the materially defective goods that are retained by the buyer; or (ii) 
immediately terminate the contract by serving written notice on us and receive a refund in the form of credit to the 
buyer's account for the materially defective goods. All further claims are expressly excluded to the maximum extent 
permitted by law. 

F. Wenn wir die sachlich mangelhaften Waren nicht ersetzen, ist der Käufer vorbehaltlich der obigen Ziffern 13AA 
bis 13EE und nach unserer Wahl berechtigt, entweder: (i) mit uns schriftlich eine angemessene und 
verhältnismässige Anpassung des Kaufpreises zu vereinbaren, um die Wertminderung der vom Käufer 
zurückbehaltenen sachlich mangelhaften Waren zu berücksichtigen; oder (ii) den Vertrag durch schriftliche Mitteilung 
an uns unverzüglich zu kündigen und eine Rückerstattung in Form einer Gutschrift für die sachlich mangelhaften 
Waren auf das Konto des Käufers zu erhalten. Alle weiteren Ansprüche sind ausdrücklich ausgeschlossen, soweit 
dies gesetzlich zulässig ist. 

G. The buyer shall immediately give us the opportunity to inspect the goods to assure ourselves that the material 
defect exists, in particular and at our request the buyer shall provide us with the rejected goods or samples of them. 

G. Der Käufer hat uns unverzüglich Gelegenheit zu geben, uns vom Vorliegen des Sachmangels zu überzeugen, 
insbesondere hat er uns auf Verlangen die beanstandete Ware oder Proben davon zur Verfügung zu stellen. 

H. If an inspection of goods or an initial sample testing has been agreed, the notification of material defects that 
the buyer could have determined on a thorough examination or initial sample testing shall be excluded. 

H. Ist eine Untersuchung der Ware oder eine Erstmusterprüfung vereinbart, ist die Rüge von Sachmängeln, die 
der Käufer bei einer eingehenden Untersuchung oder Erstmusterprüfung hätte feststellen können, ausgeschlossen. 

LIMITATION OF LIABILITY HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 

14.  GENERAL LIMITATION OF LIABILITY 14. ALLGEMEINE HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
A. Subject to clause 14C below and to the maximum extent permitted by law, we are not liable by way of indemnity 
or other reason of any breach of contract or by reason of tort (including negligence or breach of statutory duty) under 
any warranty, strict liability or otherwise for: 

A. Vorbehaltlich der nachstehenden Ziffer 14C und im grösstmöglichen gesetzlich zulässigen Umfang haften wir 
nicht auf Schadenersatz oder aus anderen Gründen einer Vertragsverletzung oder einer unerlaubten Handlung 
(einschliesslich Fahrlässigkeit oder Verletzung gesetzlicher Pflichten) im Rahmen einer Gewährleistung, 
verschuldensunabhängigen Haftung oder anderweitig für: 

(i) any loss or damage incurred by the buyer as a result of third party claims; (i) Verluste oder Schäden, die dem Käufer infolge von Ansprüchen Dritter entstehen;  
(ii) loss of actual or anticipated profits;  (ii) Verlust von tatsächlichen oder erwarteten Gewinnen;  
(iii) loss of business opportunity; (iii) Verlust von Geschäftsmöglichkeiten; 
(iv) loss of anticipated savings; (iv) Verlust von erwarteten Einsparungen; 
(v) loss of goodwill; (v) Verlust des Firmenwerts; 
(vi) injury to reputation; and/or  (vi) Rufschädigung; und/oder 
(vii) any indirect, special or consequential loss or damage howsoever caused, (vii) indirekte, besondere oder Folgeschäden, unabhängig davon, wie sie entstanden sind, 
in each case whether direct or indirect arising out of or in connection with any part of this contract. in jedem Fall, ob direkt oder indirekt, aus oder in Verbindung mit irgendeinem Teil dieses Vertrages. 
B. Financial cap on liability. Subject to clauses 14A and 14C, our entire liability arising out of or in connection 
with any part of this contract, whether in contract, tort (including negligence or breach of duty) or otherwise, is limited 
to: (i) in respect of our election to replace or refund the materially defective goods pursuant to clause 13 above, the 
price paid for the goods giving rise to the claim; and (ii) in respect of any other losses for which we are liable, twenty-
five percent (25%) of the price paid for the goods giving rise to the claim. 

B. Finanzielle Obergrenze für die Haftung. Vorbehaltlich der Ziffern 14AA und 14CC ist unsere gesamte 
Haftung, die sich aus oder in Verbindung mit irgendeinem Teil dieses Vertrages ergibt, ob aus Vertrag, unerlaubter 
Handlung (einschliesslich Fahrlässigkeit oder Pflichtverletzung) oder anderweitig, auf Folgendes beschränkt: (i) in 
Bezug auf unsere Wahl, die wesentlich mangelhaften Waren gemäss der obigen Ziffer 13 zu ersetzen oder zu 
erstatten, auf den Preis, der für die Waren gezahlt wurde, die den Anspruch begründen; und (ii) in Bezug auf alle 
anderen Verluste, für die wir haften, auf fünfundzwanzig Prozent (25 %) des Preises, der für die Waren gezahlt 
wurde, die den Anspruch begründen. 

C. Claims on account of death or personal injury as a result of material defects or claims for causes which we have 
fraudulently concealed, or any other liability which cannot legally be limited under applicable law, remain unaffected 
by this limitation of liability. 

C. Ansprüche wegen Tod oder Körperverletzung infolge von Sachmängeln oder Ansprüche wegen Ursachen, die 
wir arglistig verschwiegen haben, oder jede andere Haftung, die nach geltendem Recht nicht gesetzlich beschränkt 
werden kann, bleiben von dieser Haftungsbeschränkung unberührt. 

D. The limitations of liability according to this clause 14 also apply to the liability of our employees, contractors, 
staff, agents and vicarious agents. 

D. Die Haftungsbeschränkungen nach dieser Ziffer 14 gelten auch für die Haftung unserer Arbeitnehmer, 
Auftragnehmer, Mitarbeiter, Vertreter und Erfüllungsgehilfen. 

MISCELLANEOUS TERMS VERSCHIEDENE BEDINGUNGEN 

15.  TERMINATION 15. BEENDIGUNG 
A. In addition to the rights of termination set out elsewhere in this document, we shall have the right to terminate 
this contract with immediate effect by giving written notice if: (i) the buyer breaches any of the conditions in this 
contract and, if such breach is remediable (excluding a failure to pay any amount due under the contract) fails to 
remedy that breach within five (5) days of being notified in writing to do so; or (ii) a meeting is convened, a petition 
presented, an order made, an effective resolution passed, or notice given for the buyer's winding up or dissolution; 
or (iii) an application is made or resolved to be made by any meeting of the buyer's directors or members for an 
administration order in relation to it or any party gives or files notice of intention to appoint an administrator of it or 
such an administrator being appointed; or (iv) an incumbrancer takes possession, or a receiver or manager or 
administrative receiver is appointed, of the whole or any part of the buyer's assets; or (v) the buyer files for or is 
subject to the institution of bankruptcy, insolvency, liquidation, receivership proceedings, or similar, or (vi) the buyer 
suspends, threatens to suspend, ceases or threatens to cease to carry on all or a substantial part of its business; or 
(vii) the buyer's financial position deteriorates so far as to reasonably justify the opinion that its ability to give effect 
to the terms of the contract is in jeopardy; or (viii) there is a change of control of the buyer, where “change of control” 
means changes in (i) ownership, directly or indirectly through one or more intermediaries, of at least 50% of the voting 
shares of an entity; or (ii) the power to cause, directly or indirectly through one or more intermediaries, the direction 

A. Zusätzlich zu den an anderer Stelle in diesem Dokument dargelegten Kündigungsrechten haben wir das Recht, 
diesen Vertrag mit sofortiger Wirkung durch schriftliche Mitteilung zu kündigen, wenn: (i) der Käufer gegen eine der 
Bedingungen dieses Vertrages verstösst und, sofern ein solcher Verstoss behebbar ist (mit Ausnahme der 
Nichtzahlung eines vertraglich geschuldeten Betrages), diesen Verstoss nicht innerhalb von fünf (5) Tagen nach 
schriftlicher Aufforderung behebt; oder (ii) eine Versammlung einberufen, eine Petition eingereicht, eine Verfügung 
erlassen, ein wirksamer Beschluss gefasst oder eine Mitteilung über die Abwicklung oder Auflösung des Käufers 
gemacht wird; oder (iii) auf einer Versammlung der Direktoren oder Mitglieder des Käufers ein Antrag auf Anordnung 
der Zwangsverwaltung gestellt oder beschlossen wird oder eine Partei die Absicht bekundet, einen Verwalter für das 
Unternehmen zu ernennen, oder ein solcher Verwalter ernannt wird; oder (iv) ein Gläubiger das gesamte Vermögen 
des Käufers oder einen Teil davon in Besitz nimmt oder ein Konkursverwalter, Verwalter oder Zwangsverwalter 
bestellt wird; oder (v) der Käufer einen Antrag auf Eröffnung eines Konkurs-, Insolvenz-, Liquidations-, 
Zwangsverwaltungs- oder ähnlichen Verfahrens stellt; oder (vi) der Käufer seine Geschäftstätigkeit ganz oder zu 
einem wesentlichen Teil einstellt oder einzustellen droht, oder (vii) sich die Zahlungsfähigkeit des Käufers so weit 
verschlechtert, dass die Annahme gerechtfertigt ist, dass seine Fähigkeit, die Vertragsbedingungen zu erfüllen, 
gefährdet ist; oder (viii) eine Änderung der Kontrolle über den Käufer eintritt, wobei "Änderung der Kontrolle" 



 

of the management of any entity, whether through the possession of the right to vote of more than 50% of the voting 
shares of such entity, through the power to appoint a majority of the members of the board of directors or similar 
governing body of such entity, through contractual arrangements, or otherwise. 

bedeutet, dass sich (i) das Eigentum an mindestens 50 % der stimmberechtigten Anteile eines Unternehmens direkt 
oder indirekt über eine oder mehrere zwischengeschaltete Stellen ändert; oder (ii) die Befugnis ändert, direkt oder 
indirekt über eine oder mehrere zwischengeschaltete Personen die Leitung eines Unternehmens zu bestimmen, sei 
es durch den Besitz von Stimmrechten an mehr als 50 % der stimmberechtigten Aktien eines solchen Unternehmens, 
durch die Befugnis, die Mehrheit der Mitglieder des Vorstands oder eines ähnlichen Leitungsorgans eines solchen 
Unternehmens zu ernennen, durch vertragliche Vereinbarungen oder auf andere Weise. 

B. Without affecting any other right or remedy available to us, we may also terminate the contract by providing at 
least ten (10) days' prior written notice to the buyer. 

B. Unbeschadet anderer Rechte oder Rechtsmittel, die uns zur Verfügung stehen, können wir den Vertrag auch 
durch eine schriftliche Mitteilung an den Käufer mit einer Frist von mindestens zehn (10) Tagen kündigen. 

C. On termination of the contract, any indebtedness of the buyer to us shall become immediately due and payable 
and we are relieved of any further obligation to supply goods to the buyer pursuant to the contract. 

C. Bei Beendigung des Vertrages werden alle Schulden des Käufers uns gegenüber sofort fällig und wir sind von 
jeder weiteren Verpflichtung zur Lieferung von Waren an den Käufer gemäss dem Vertrag befreit. 

16.  ASSIGNMENT 16. ABTRETUNG 
We may at any time assign, transfer, mortgage, charge, subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other 
manner with all or any of our rights or obligations under the contract. The buyer may not assign, transfer, mortgage, 
charge, subcontract, delegate, declare a trust over or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations 
under the contract without our prior written consent. 

Wir sind jederzeit berechtigt, unsere Rechte und Pflichten aus dem Vertrag ganz oder teilweise abzutreten, zu 
verpfänden, zu belasten, unterzuvergeben, zu übertragen, treuhänderisch zu verwalten oder in sonstiger Weise damit 
umzugehen. Der Käufer darf seine Rechte und Pflichten aus dem Vertrag nur mit unserer vorherigen schriftlichen 
Zustimmung abtreten, übertragen, verpfänden, belasten, untervergeben, zu übertragen, treuhänderisch übereignen 
oder in sonstiger Weise mit ihnen verfahren. 

17.  CONFIDENTIALITY 17. VERTRAULICHKEIT 
A. Each party undertakes that it shall not at any time disclose to any person any confidential information concerning 
the business, assets, affairs, customers, clients or suppliers of the other party, except as permitted by clause 17B 
below. 

A. Jede Partei verpflichtet sich, zu keinem Zeitpunkt vertrauliche Informationen über das Geschäft, das Vermögen, 
die Angelegenheiten, die Kunden, die Klienten oder die Lieferanten der anderen Partei an irgendeine Person 
weiterzugeben, es sei denn, dies ist gemäss Ziffer 17B unten zulässig. 

B. Each party may disclose the other party's confidential information: (i) to its employees, officers, representatives, 
contractors, subcontractors or advisers who need to know such information for the purposes of exercising the party's 
rights or carrying out its obligations under the contract. Each party shall ensure that its employees, officers, 
representatives, contractors, subcontractors or advisers to whom it discloses the other party's confidential information 
comply with this clause 17; and (ii) as may be required by law, a court of competent jurisdiction or any governmental 
or regulatory authority. 

B. Jede Partei kann die vertraulichen Informationen der anderen Partei wie folgt offenlegen: (i) gegenüber ihren 
Arbeitnehmern, leitenden Angestellten, Vertretern, Auftragnehmern, Unterauftragnehmern oder Beratern, die diese 
Informationen für die Ausübung der Rechte der Partei oder die Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus dem Vertrag 
benötigen. Jede Partei stellt sicher, dass ihre Arbeitnehmer, leitenden Angestellten, Vertreter, Auftragnehmer, 
Unterauftragnehmer oder Berater, denen sie vertrauliche Informationen der anderen Partei offenlegt, diese Ziffer 17 
einhalten; und (ii) soweit dies gesetzlich, durch ein zuständiges Gericht oder eine Regierungs- oder Aufsichtsbehörde 
vorgeschrieben ist. 

C. Neither party shall use the other party's confidential information for any purpose other than to exercise its rights 
and perform its obligations under or in connection with the contract. 

C. Keine der Parteien darf die vertraulichen Informationen der anderen Partei zu einem anderen Zweck als zur 
Ausübung ihrer Rechte und Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus oder im Zusammenhang mit dem Vertrag verwenden. 

18.  ENTIRE AGREEMENT 18. GESAMTE VEREINBARUNG 
The contract constitutes the entire agreement between us and the buyer. Each party acknowledges that in entering into 
the contract it does not rely on any statement, representation, assurance or warranty (whether made innocently or 
negligently) that is not set out in the contract. Oral promises made by us before concluding this contract are not legally 
binding and such oral promises of the contracting parties shall be replaced by the written contract. 

Der Vertrag stellt die gesamte Vereinbarung zwischen uns und dem Käufer dar. Jede Partei erkennt an, dass sie sich 
bei Abschluss des Vertrages nicht auf Erklärungen, Darstellungen, Zusicherungen oder Gewährleistungen (ob mit 
Verschulden oder fahrlässig gemacht) verlässt, die nicht im Vertrag enthalten sind. Mündliche Zusagen, die von uns 
vor Abschluss dieses Vertrages gemacht wurden, sind rechtlich unverbindlich und solche mündlichen Zusagen der 
Vertragsparteien werden durch den schriftlichen Vertrag ersetzt. 

19.  VARIATION 19. VERTRAGSÄNDERUNG 
No variation of the contract shall be effective unless it is in writing and signed by the parties (or their authorised 
representatives). 

Eine Änderung des Vertrags ist nur wirksam, wenn sie schriftlich erfolgt und von den Parteien (oder ihren 
bevollmächtigten Vertretern) unterzeichnet wird. 

20.  WAIVER 20. VERZICHT 
A waiver of any right or remedy is only effective if given in writing and shall not be deemed a waiver of any subsequent 
right or remedy. A delay or failure to exercise, or the single or partial exercise of, any right or remedy shall not waive 
that or any other right or remedy, nor shall it prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. 

Ein Verzicht auf ein Recht oder einen Rechtsbehelf ist nur wirksam, wenn er schriftlich erfolgt, und gilt nicht als Verzicht 
auf ein späteres Recht oder einen Rechtsbehelf. Eine Verzögerung oder ein Versäumnis bei der Ausübung oder die 
einmalige oder teilweise Ausübung eines Rechts oder Rechtsmittels bedeutet weder einen Verzicht auf dieses oder ein 
anderes Recht oder Rechtsmittel noch eine Verhinderung oder Einschränkung der weiteren Ausübung dieses oder 
eines anderen Rechts oder Rechtsmittels. 

21.  SEVERANCE 21. SALVATORISCHE KLAUSEL 
If any provision or part-provision of the contract is or becomes invalid, illegal or unenforceable, it shall be deemed 
deleted, but that shall not affect the validity and enforceability of the rest of the contract. If any provision of the contract 
is deemed deleted, the parties shall negotiate in good faith to agree a replacement provision that, to the greatest extent 
possible, achieves the intended commercial result of the original provision. 

Sollte eine Bestimmung oder ein Teil einer Bestimmung des Vertrages ungültig, rechtswidrig oder nicht durchsetzbar 
sein oder werden, so gilt sie als gestrichen, was jedoch die Gültigkeit und Durchsetzbarkeit des übrigen Vertrages nicht 
berührt. Gilt eine Vertragsbestimmung als gestrichen, so verhandeln die Parteien nach Treu und Glauben, um eine 
Ersatzbestimmung zu vereinbaren, mit der das mit der ursprünglichen Bestimmung beabsichtigte wirtschaftliche 
Ergebnis so weit wie möglich erreicht wird. 

22.  NOTICES 22. MITTEILUNGEN 
Any notices shall be in writing and will be deemed to be served: (i) if delivered by hand, at the time the notice is left at 
the proper address; (ii) if sent by pre-paid registered mail, three (3) days after having been sent; or (iii) if sent by email, 
at the time of transmission. This clause 22 does not apply to the service of any proceedings or other documents in any 
legal action or, arbitration or other method of dispute resolution. 

Alle Mitteilungen bedürfen der Schriftform und gelten als zugestellt: (i) bei persönlicher Übergabe zu dem Zeitpunkt, zu 
dem die Mitteilung an der richtigen Adresse hinterlassen wird; (ii) bei Versand per frankiertem Einschreiben drei (3) 
Tage nach dem Versand; oder (iii) bei Versand per E-Mail zum Zeitpunkt der Übertragung. Diese Ziffer 22 gilt nicht für 
die Zustellung von Verfahren oder anderen Dokumenten im Rahmen eines Gerichtsverfahrens, eines 
Schiedsverfahrens oder einer anderen Methode der Streitbeilegung. 

23.  THIRD PARTIES 23. DRITTE PARTEIEN 
A person who is not a party to this contract shall have no rights under the contract to enforce any term of the contract 
in the sense of Article 112 Swiss Code of Obligations. This does not apply to clause 14D. 

Eine Person, die nicht Partei dieses Vertrages ist, hat keine Rechte aus dem Vertrag, um irgendeine 
Vertragsbestimmung im Sinne von Artikel 112 des Schweizerischen Obligationenrechts durchzusetzen. Dies gilt nicht 
für die Ziffer 14D. 

24.  APPLICABLE LAW AND PLACE OF JURISDICTION 24. ANWENDBARES RECHT UND GERICHTSSTAND 
This contract and any dispute or claim arising out of or in connection with this contract or its subject matter or 
formation (including claims related to an order made hereunder, or related non-contractual disputes or claims) 
shall be governed by and construed in accordance with the laws of Switzerland, under the exclusion of the UN-
Convention on Contracts for the International Sale of Goods, and the applicable conflict of law provisions. All 
disputes arising out of, or in connection with this contract, including disputes regarding its conclusion, validity, 
binding effect, amendment, breach, termination or rescission, shall be subject to the exclusive jurisdiction of the 
ordinary courts of the Zurich, Switzerland, the venue being Zurich 1. 
 
 
 
These terms of delivery and payment have been made in German and English language. In case of any discrepancy 
the English version shall prevail.  

Dieser Vertrag und alle Streitigkeiten oder Ansprüche, die sich aus oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag, 
seinem Gegenstand oder seinem Zustandekommen ergeben (einschliesslich Ansprüchen im Zusammenhang 
mit einer Bestellung oder damit zusammenhängenden ausservertraglichen Streitigkeiten oder Ansprüchen), 
unterliegen schweizerischem Recht unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten Nationen über 
Verträge über den internationalen Warenkauf und der anwendbaren Kollisionsnormen. Für alle Streitigkeiten, 
die sich aus oder im Zusammenhang mit diesem Vertrag ergeben, einschliesslich Streitigkeiten über seinen 
Abschluss, seine Gültigkeit, seine Verbindlichkeit, seine Änderung, seine Verletzung, seine Beendigung oder 
seinen Rücktritt, sind ausschliesslich die ordentlichen Gerichte in Zürich, Schweiz, zuständig, wobei der 
Gerichtsstand Zürich 1 ist. 
 
Diese Liefer- und Zahlungsbedingungen wurden auf Deutsch und Englisch erstellt. Im Falle von Unstimmigkeiten ist 
die englische Version massgebend. 

Klöckner Pentaplast Schweiz AG 
Date: May 2025 

Klöckner Pentaplast Schweiz AG 
Datum: Mai 2025 

      
 
 


